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CUMBOJIM3ALIMST OBPA3A ITPUPO/BI B BEJIOPYCCKOM
N AHITIMUCKOMU JIMTEPATYPHOU BAJIJIAJIE

Y emammi ananizyromocs 3acobu cumeonizayii obpazy npupoou 8 6ino-
PYCuKill [ aneniticovkiu timepamypHitl 6aiaodi. I[pocaiokogyemvest Xy00dcHitl no-
WYK cnocodie noooIanHs po30LIeH s NPUPOOHO20 U TI00CLKO20 C8IMi6 i npuyu-
Hl, NO AKUX Y€ BUABTACMbCI HEMONCIUBUM. Posensaoaiombca 3a2anvii il 610 MiH-
HI pucu cumegoniku 6anaod pisHux asmopis.

Knrwuoei cnosa: nimepamyprna danaoa, npupooa, 100und, cumeol, eiouy-
JHCEHHS, MAEMHUYSA, i0eall.

The article centers on the symbolic expression of the problem of tragic
separation between man and nature as well as spiritual flaws of humanity that
are seen as the main reasons for this alienation in the genre of literary ballad.
The complex of ideas embodied in nature imagery in Belarusian and English
ballads is analysed in a comparative aspect.

Keywords: literary ballad genre, nature, humanity, symbol, alienation,
mystery, ideal.

B nureparypHoii 6amiane npupoaa HepeaKo ME(OIOTUIHPYETCs, CTAHOBUT-
CSl MPAKTUYECKU PAaBHONPABHBIM JEHCTBYIOLIMM JIULIOM, aKTUBHO BIIUSIOIIUM
Ha CyIp0y YenoBeKa ¥, OJHOBPEMEHHO, 00Jee IOHO PacKPHIBAIOIINM CYTY-
00 JTyXOBHbIE TIPUYMHBI YEIIOBEYESCKUX MPOOIieM U KOH(IUKTOB. [Ipr 3TOM MHP
YeJI0BEKA U MUP €0 OKPYKAIOLIMH OKa3bIBAIOTCA HE TOJIBKO Pa3IeICHHbIMU, HO
Y IPOTHBOINIOCTABJICHHBIMH JIPYT ApYyTY. JlaHHast mpobiemMaTHKa SpKO MPOsBIIS-
€TCs Ha CUMBOJIMYECKOM U aJJIETOPHYECKOM YPOBHSIX MIPOUTECHHUS TEKCTA, H 5B~
JISIeTCSl MaJIo UCCIIEIOBAHHOM B TUIaHE KOMIIAPaTUBUCTUKHU. Takum oOpazom, 11e-
JIBIO JAHHOM CTAThH SBIISETCS UCCIIEI0OBAHNE KOMIUIEKCA UeH, 3aKITIOUCHHBIX B
o0pazax MpUPObl U CPaBHEHUE CIIOCOOOB UX CUMBOJIMYECKOTO BOILIOMICHUS B
Oaiagax aHIITUHCKUX U OSOPYCCKUX MTOITOB.

OCHOBHOI#1 HIeeil MHOTHX JINTEPATypHBIX Oaintaj sSBISIETCS MPH3BIB K Oc-
PEXKHOMY OTHOLICHHUIO K OKpY’KalolleMy MHUPY, KO BCEMY HEU3BEIaHHOMY.
[Ipupoja cTaHOBUTCS XpaHMWJIMIIEM TalHbI, KOTOPYIO YEJIOBEKY I10Ka HE JaHO
noHATh. CUMBOJIOM TakoW TaiHbI B Oayutamax . Kymamel, Hanpumep, cra-
HOBUTCS 1IBETOK mamnopotHuka: “Y Kymanmbckyro HOu”, “3akisiTas KBeTKa
“3a0pITas ckpeinka”. B Oenopycckoii Oaiane 4yAeCHbIA IBETOK — CUMBOJ
HaJICXK/Ibl Ha cyacTbe, 0OMaHUYMBOM M mpuTsraTenbHOUH. Cekper uenoBedec-
KOI'0 CYacTbsl OKa3bIBAETCS OZIHOBPEMEHHO U TOM TaliHOM, KOTOPYIO CKPBIBAET
B MIyOWMHAX jieca Mpupojia, NepcoHuUIMpoBaHHas B oOpa3e OeCIIOTHOTO,
HEYJIOBUMOTO nyxa nymu: “Keemki ninona st ninbryio, Ha 3amkoy 3amknéna
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copax” [1, c¢. 231]. brnaronony4ue repost CBSI3aHO C €ro CIOCOOHOCTHIO 00-
maThes, B3aUMOJICHCTBOBATh C MPHPOJION, The “‘Ilaoninbroyeae Oyx nyuiuvl
— I ne oacyw nivoea yzayi” [1, c. 230]. YenoBek odapoBaH BOOOpakaeMbIM
OJIECKOM IIBETKA M IMOJIHOCTBIO HAXOJHUTCS B IUICHY CBOCH MeuThl, ““Jlomsii-
Ka3Kall cuapaBaHbl”. B caMOM 3TOM CTpEMJIEHUU K CYACTBIO U CBETY HET HU-
Yero NpefoCcyANTEILHOr0, HA000POT, OHO 3AJI0KEHO B CaMO IPUPOJE YeIo-
BEKa, 3TO — U3BEYHAs JKaxaa ero aymu: “Beunwt conad keemxi-wyacys”. Ho
IIPY BCEM 3TOM NOJO0HOE KeJTaHHe HOCUT YHCTO STOMCTUYHBIN XapaKkTep, OH
HE TOTOB HUYEM MOXKEPTBOBATH JUIS TOCTHKEHHS MEUTHL. ['epoii mmeItaeTcs pe-
QIIN30BaTh CBOE CTPEMJICHHUE 32 MEUTOW Yepe3 KOHTPOIb U ITOTIHHCHHE JIeca
cebe, MbITasACh Kak BOp (“‘CKpajaeiia, siK 3J10/13ei”), CHIIOW TPUCBOUTH cede
TO, YTO JOJDKHO MPHUHATH Kak map: ‘‘Keemxy-wuacye yanuyys xoua’ [1. c.
230]. B ciioBe “namHyTh” OTpaKEHO OOBIYHOE YEIOBEUYECCKOE KEIAHUE CXBa-
THTH CYACTHE JAPOM, TIPOCTO TaK.

[Tpyauna KoH(INKTA OaINaabl TAKKE B TOM, YTO 3aBETHBIM HCTOYHUK O1a-
ra Tepoil MIeT He TaKk U He TaM. [[BeTOK CTaHOBUTCS LIS YEJIOBEKA COJTHIIEM,
TO €CTh OPHEHTUPOM, upaeanom: “Ak 6w conya na ycxoosze”. Tpareaus re-
pOs 3aKITIOYaeTCsa B TOM, YTO OH HAIpaBIIsieT CBOE CTPEMJICHUE HE K MCTUHHO-
My COJIHILY, KaK eMy COBETYET royioc Iylu: ‘JKowcwvl senui paiyvl, He Keem-
ki!”. Ero MaHUT JWIIb TIPU3PAYHBIA OTOHEK UyAECHOIO, KHUBYIIETO B €r0 K&
(baHTa3MM, [BETKA, KOTOPBIA B €ro CO3HAHWUKM CTAHOBHUTCS JIOXKHBIM, “SIK OBI”
cosaieM. [loaTomy OiyknaHue repos B TEMHOM HOYHOM Jiecy — “A €H Omy-
I3~ — IPUOOPETAET CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE: CyMpadHbIil 00p yrmomo0s-
eTcsl Jiecy, B KOTopoM 3almymwics repoi “‘boxxectBennoit komeanu” JlanTe.
[lepen Hamu 0Opa3 repost, yTpaTUBIIETO UCTUHHBIN MyTh B )KU3HU B TIOTOHE 32
noxubM uneanoM. S. Kynana cozmaer o0pa3 reposi, 0AepKUMOT0 WILTFO3UEH:
“Hx wanénvl, npoyya x keemywl”. B npousseneHnn “3akisTas KBeTKa aBTOP
n300paxaeT, Kak B MOJOOHOH IMOTOHE TEPSIETCs] YEIOBEYHOCTh U B CO3HAHUU
CTHpAeTCs pa3IMyre MeXay J00poM M 37I0M: “‘mixaroyya, xopuayya, 6 royya,
Mawaeyya npayoa i 310" [1. c. 158]. B aTOM nposiBisieTcs u xenaHue odpec-
TH 9yI0, HS HayIHBIINCH TOHUMATh OOJIee MPOCTHIX BeIIeH, KelaHue YBHICTh
CBET BOJIIECOHOTO [BETKA, HE HAYYMBIIHCH BUIETH CBET NMPUBBIYHOTO COJHIIA.
B manHOM ciydae rooc aBTopa CIMBAETCS C TOJIOCOM JIECHOTO myxa: ““Tor auius
He Oapacyiycs / L{eem nacyienyyi scaoanst” [1, c. 231]. CHMBOIMYHO, YTO BH-
JICHHE IIBETKA MPOIIAJaeT, PACCEUBACTCS C HACTYIUICHUEM yTpa: “Vcé — sk coH...
He 3acmanocs... . IpoHus B TOM, YTO T€pO B JIydax paccBeTa OCTaeTcs Cllel
K HACTOAIIEMY CBETY, 30BET COJHIIC M HE BUIUT €T0, OCTABAasCh B IJICHY CBOCTO
HOYHOTO LIBETKa-CONHUA: “/atiye keemxy! /latiye conya!”.

Hakowner, reporo npeasiaraeTcsi €IMHCTBEHHbIH CIIOCO0 JAOCTHYB JKeJaH-
HOM 1IeNM: 3TO MyTh CIyKeHUs: “Buipsi copya, svicyws capya, 3anaini acHém,
sk ceeuky!”, “Aceayi moii xopam 2ooHe!”. ITo TpebyeT caMOOTpEeYEHHs U
MPEO0JICHUS TIPUBBIYHON JIeHU: “He naensowieail na neuxy!”. TOIbKO Tak,
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gepe3 KEePTBY U O0JIb MOKHO CTaTh HACTOSIIIIIM XO3SIMHOM IIPUPOJBL: ... 3p0-
Oiw eomax? byozew nanam, craynvim kusazem”. TONBKO Tak MOXKHO, HAKOHEII,
obpectu meury. “Keemia npuvliiioze cama y pyki, Tonvki capya cnansaee”. Te-
poii e O6ayutajpl He X04eT U He TOTOB MPUHSTH 3TOT Iy Th, IPEANOYnTas Oe-
CIUIOJIHYIO TIOTOHIO 32 MUPA)KOM, M €T0 YEJ BBIPAKEH IIPOPOUYECTBOM: “A He
3podiuw — comui nemax .... Biyya 6yosew, ax eyacaka”, “Yaxnyyv 6yozeu,
nebapaxa!”. J1o Tex mop, Noka repoit He MPUCITYIIAETCs K MPEI0CTEPEIKEHUIO,
OH 00peueH BEYHO CTPEMUThCA 32 IPU3PAKOM CHACThS, U BEYHO TEPIETh Hey-
nadgy. XapaKkTepHO, 4TO repoii Oaiiaapl He IMeeT UMEHH, OH — IIPOCTO “‘daja-
BEK”, TO €CTh CaMO CTHXOTBOPEHHUE CTAHOBHUTCS (PHITOCO(PCKOH MPHUTUIEH.

MO>KHO 3aMETHUTB, YTO TI0 CIIOCO0Y BOCIIPHUSATHS IIPHPOIBI U XYI0’KECTBEH-
HbeIM TipreMam Oaaga 5. Kymaner “Y Kamanbckyro HOY” cxoka ¢ Oamamaoi
VY. Bopucsopra “The Foster-Mother’s Tale”. B 060oux TekcTax nprupo/ia BOIio-
IaeTcsi B INYHOCTHOHM popMe U HalleNsIeTcsi COOCTBEHHBIM TOJIOCOM U CO3Ha-
HUEM. ABTOPCKOE BOOOpaskeHHE Yepe3 ee THaJIOT C TePOeM, YEIIOBEKOM, KaK B
HEKOEM JINTePaTyPHOM IKCIIEPUMEHTE, UCCIIEYeT MPOOIeMbl, BHI3BIBAIOIINE
paszieneHre YeI0BEYECKOro U MPUPOJIHOTO MUPA, U MPOOYET HAWTH UX pelie-
Hue. Y B TOM, U B IPYyTroM cllyyae IpUpoia CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM abCOJIOT-
Hoii cBoOobl. Tak, S. Kynana roopur, uto oHa “Kpuwiorcam nsoca Ha 3a20He,
A He dacyb Haozeyw akoswvl” [1, c. 231]. B texcre Y. Bopacsopra npupoa Bo-
IUTOIICHA B 00pa3e MaJbUMKa-MOIKHIIBINIA. 3aKTIOUCHHBINA IPYTUMH JTFOAEMHU
B TIOPbMY, OH IOET IECHb O XKeJIaHHOU cBoOone: “How sweet it were on lake
or wild savannah, To hunt for food, and be a naked man, And wander up and
down at liberty” [4]. B KOHIIe KOHIIOB, TepOli COBEpIIAET MOOET U3 TEMHUIIBI
Y OKOHYATEJIBHO Pa3pbIBACT CBOM OTHOIICHUS C JIFOABMH.

CXOJICTBO 3TUX JIBYX NMPOM3BEICHUI Ha WICHHOM YPOBHE B TOM, 4TO 00e
Oartapl yTBEPKIAIOT HECTIOCOOHOCTh STUX JIBYX MUPOB — MPUPOIHOTO U Ue-
JIOBEYECKOTO — OOBEAMHUTHCS, MOHATh Ipyr Apyra. [ JaBHOE ke OTIuuYue B
TOM, 4YTO B Oaiiiazie BopacBopTa camu JIto[iU A€TAlOT ATl HaBCTpedy MPUPO-
Jie, IPEe/ICTaBJICHA TOMbITKA €€ “‘04eJIOBEYHUTDH ’, MPUOJIM3UTh K COOCTBEHHO-
My MoHHMaHHIO. Heynaya BeI3BaHA TeM, YTO ATH J1BA MUpPA — €CTECTBEHHBIN
U [MBUIIN30BAHHBIN — CIHIIKOM PAa3HATCS CBOMM BHYTPEHHHM XapaKTCPOM.
[Tpupona mpexpacHa, HO OTUY’KACHA, He3aBUCHMA U HejocaraeMa. B Gammamax
ke 5. Kynanel cutyarust nouTu mpoTuBomnonoxHa. [Ipupoa gacto nenaer mar
HABCTpPEYy YEJIOBEKY, HO OKa3bIBACTCS B IMOJIOKESHHUH KEPTBBI M BBIHYXICHA
o0eperaTb CBOM CEKPETHI MEPe/I yTPo30i Hepa3yMHBIX, Pa3pyIIUTEIbHBIX ACH-
cTBUH yesioBeka. HermoHnmaHue J1t01bMU CIIOKUBILIEHCS CUTYallUN MTOPOK/ia-
eT B HuX cTpax. OTHOLIEHHE YeloBeKa K MPHUPOJIE, K TOMY, YTO OH HE MO-
KET 00BSICHUTB — BpaxkaeoHoe: “Ilpau, sacinvye, 6e03bmbi, 31610HI! ”, cam Jiec
BbIpyOatoT “0e3 mkanoosr”. IlocneacTBUsIM CTOIKHOBEHUSI HHTEPECOB Yeo-
BeKa U MPHUPOIbI OCBsIICHA Apyras 6atana S. Kynaier, “JIscHas napsyna”.
B Heit orpuiaetcst cama BO3MOKHOCTB TOTO COTJIACHS C MIPUPOJIOH, O KOTO-
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poii B ieBaTHaAIIaTOM Beke nucan . Yedot B cBoeit Oanaze “PamziBin, anb00
3acHaBanHe BinmpHi”: “Kamicemi Obuta ¥ Hac 3 mpbeipojato 3roma” [2, ¢. 117].
Ha stoT pa3 nec BoruionieH B 00pasze MOJIOI0U ACBYIIKY: “‘LlapayHa mas mol,
3anéuvt aec moul” [1, ¢. 198]. ABTOp ONMHUCHIBACT €€ MEUTATEIBHYIO BIFOOJICH-
HOCTh B YE€JIOBEKA M OMACACTCs, YTO ITO UyBCTBO OKAKETCS IS €ro TePOHHU
POKOBBIM: “Tol arcoxcow uanaseuaea copya i oywwl. / [ladymaii, yapayua, i
oym ne cyunt”’, “Tol 3eineut, sik 3nou03e yside wanragex!”.

Eme omauM mpuMepoM, WUTIOCTPHPYIONIMM aBTOPCKOE BUJICHBE CHUTYa-
uuy, sersiercs 0amnana Jhx. C. bioku “The Jungfrau of the Lurlei. A Legend
of the Rhine”, ocHoBanHas Ha Hemenkoi Jerenae o Jlopenee. B croxe-
Te OayuTagsl OTPaKEHO TO JKE KeAaHWE UYEIOBEKA BIIAICTh CHIIAMHU WM TaliHa-
MH, KOTOpBIC €My He NMPUHAJyIeKAT, 4To U B Oamianax S. Kynamer. ['epoii mo-
BectBoBaHus, Monoaoi rpad INanatun (“The young Count Palatine”) name-
PEH JKEHUTbCA Ha 3araJOYHON peHHCKOM KpacaBHLe, U CTPEMUTCS K JOCTH-
JKCHHUIO CBOCH IIeJIN TaKkiKe 0e3pacCy IHo, )KaIHO U TOPOILTHUBO, KaK repou Oe-
JIOpYCCKHX Oautaj] MIMyT 3aBETHBII IBETOK. B 000X Ccliy4yasx MOTUBOM CITy-
KHUT BooOpaxkaeMoe cuacThe. M Takke HapacHO 3BYYHT MPEAYIPEIKICHUE O
TOM, YTO YEJIOBEK HE JIOJDKEH IMOCATaTh HA TO, YTO OH HE TOTOB NPUHSATH. B
aHrmiickoit 6amrane Jlopenes, 109b peKH, IPOTUBOIIOCTABISETCS IPOCTHIM
CMEPTHBIM — JIFOJISIM — KaK CYIIECTBO BBICILIETO TOpsaKa: “‘Rough mortal hand
to touch a maid/ So pure may not beseem” [3]. Ee 0o0pa3 nmpuobperaet orre-
HOK cBATOCTH. CBOIO POJTb B KOH(IIMKTE TPOM3BEICHHS UTPAET U ATOUCTHIHAS
MIpUpO/Ia YeoBedecKoro crpemieHus. Ecian Hakasanuem aist repoeB Kymamst
CTaHOBUTCS OTYasTHUE M OECCMBICICHHOCTh BCEX YCHITUH, TO B city4dae ¢ [lana-
THHOM CaMOHA/ICSIHHOCTh U CIICIIKA OKAHYMBAIOTCS (DU3UUSCKON THOCIBIO Te-
pOsi: OH TOHET B PEKE PsIOM C KaMHEM, TJIe IeJia CBOIO MecHb aeBymika. Cam
00pa3 YHIMHBI MOXHO OIISITh )K€ HHTEPIPETHPOBATh KaK JTMYHOCTHOE BOILIO-
[ICHUE MPUpPOMbL. B ee omucaHuu NpUCyTCTBYET BaXKHAs JETallb, IOBTOPsIC-
Masi aBTOPOM Ha MPOTsHKEHUH oBecTBOBaHus: (urypa Jlopernen u mecto, rue
OHA HAXOIUTCs, HEM3MEHHO OKPY’KEHO CHUSHHEM, B KOTOPOM CIIUBAIOTCS JTyUH
3aXO/IAIICTO COJHIIA U BOCXOMSIIEH IyHbL: “And on that rock there shone a
sheen/ Of mingled sun and moon”. 9T0 CUMBOJ O0BETUHECHHUS MTPOTHBOIIO-
JIOXKHOCTEH, TBOMCTBEHHOCTH TEPOMHH, CIIOBHO BRIPAXKAIOIIAs €€ MPHHAIIEK-
HOCTh OHOBPEMEHHO M K MHPY JIOACH, M K MUPY IpHpoasl. Takum obpasom
Jlopenest — 3TO W CO37IaHHBI BOOOpaKEHUEM aBTOpa Ueal TApMOHUH YeJI0-
BEUECKOI0 U MIPUPOAHOTO. B ee juiie OKpyKaromuii MUp Je1aeT [ar HaBcTpe-
4y 4elIOBEeKYy: B Hauase 0auiajbl OHA MOMOTAeT phidaKaM M BCE, KTO CICIy-
€T ee MOJICKa3KaM, TOoIydaroT OoraTeiil yioB. OnHako B (HHANE MPOU3BE/Ie-
HUSI OIIPOMETUYUBHIH IMOCTYIIOK Teposi HapymIaeT 3Ty rapMoHuio. Jlopenes Ha-
BCET/Ia IIOKUIAeT MU JIIOJICH, a C Hell YXOIUT ¥ BO3MOXKHOCTH COTJIACHS MEXK-
Iy AByMsI MUpaMH. B kauecTBe MOpaii 3BYUHT IIPEIOCTEPEIKEHHE JIFOISIM HE
MOCATaTh Ha CBSIICHHBIC TAIHBI, CKPBITHIC OT HUX B 00pa3zaX OKPY)KaloIIero
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mupa: “The lovely shapes of earth and sky Behold—but touch them not!” [3].
JlromsM ocTaeTcs JHIIb MPaBO CO3EPIaTh H BOCXUIIATHCS OKPYKAIOMIEH ero
KpacoTOMH, HO HE KacaThCsl €e.

TaxuM 00pa3oM, B paCCMOTPEHHBIX Oaymafax MpH BCEX PasUUUsIX CIIO-
co0a pa3BUTHUS U pa3pelIeHuss KOHPIMKTa HAOII0AaeTCsl HECOMHEHHOE CXO/I-
CTBO B CaMOif ITOCTAHOBKE IIABHOM MPOOJIEMBI: OT/ICJICHUS U OTUYKACHHS de-
JIOBEKa OT OKPY’KaroILlero MUpa, a TAK)Ke B BBIBOJAX M MPUYMHAX MOJ00HOTO
COCTOSIHUSI, @ IMEHHO JyXOBHOTO HECOBEPIICHCTBA JIFOCH.
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